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Abstract:

This article deals with the first ever complete rhymed English traslation of
Diwan-e-Ghalib by Servat Rehman. This translation was published with the name of
“Diwan-e-Ghalib: Complete Translation” by Ghalib institute, New Delhi in 2003. This
book is very much significant due to the fact that, the first ever complete rhymed
translation of Mirza Ghalibs Mutadawal Diwan and number of renderings from
Nuskha-e-Hamidia, and Urdu-e-Mualla etc. There are some problems in poetic
translation of Ghalib’s Poetry in this book. Translation of poetry is not such an easy
task. If it is Ghalib’s poetry it becomes the responsibility of the translator to translate
on rhym ground. It has been analysed on technical & linguistic basis. Servat Rehman
seemes to be a little bit successful in transmitting the meaning but fails to maintain the
real and faitful impact of Ghalib’s poetry.
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I wish to free myself from love's suffering,
The cruel one would not even my death authorize (+)
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It is difficult for everything to be easy, surely,
For mankind, too, it's difficult to attain humainty (o)
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The joy of ove's martyrs on the field of death don't ask,
The rising of Eid's cresent moon is the scimitar's nudity (<)
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Blazing roses illuminate the pathways of my thoughts,
As the wine-wave manifests itself in my imaginings (9)
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Ghalib, I ever long to be united with the one,
Whose very thought is a rose that orns the mantale of a rose (/1)
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From the bonds of life none escapes,
Poets falling tears ensnare(ir)
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We to build castle-in-the air(1e)
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The delights of the word all apear to me as nothing,
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Except suffering and sorrow, in my heart there is nothing(i<)
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On the thread of time, twenty knots now can one cont,
A myriad other knots remain, still, of this account (19)
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Of all that is required for joy, it’s a caravan,

Think of the thread as the way, the knots, as camels count (1)
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Without an axe Kohkan could not kill himself Asad,
His belief in rules and customs held him, like win in thrall(r+)
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| don't know how it's with my heart, except that time and aga in
| looked for it in vain, and you, found it and had no care (r#)
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You refuse to make any promises, even that | accept,
My ears will owe nothing to assuagement's joyful cries (r<)
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I, too, will make a habit now of sayings yes,
If you have made a habit of your cruelty (*9)
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Ghaib died of the shock of seeing the moment of her lips,
He was too weak, for the Messiah's breath to save one who dies (1)
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Let but that day come, when my cruel love,
| will suffer the caprices, not the longing to do so ()
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When not perverse, she's good natured really, for she,
Kept many promises, which she'd forgotten to forego ()
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Why are you gathering all my rival here?
These are no reproches, it is a show (*<)
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Was it then, the reign of nimrod?
In serving her, no good to me did follow (4)
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You say you can't see my heart-wound's flower,
Nor smell its odour? o you, who would cure me(rr)
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Aquire first love's wound, then with its lips pray,
For a word with her, the path to her is difficult to fray (»)
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Devoid of a sense of shame, how long will my trial last
The only canker, you belong to the whole world, we found ()

s S w2l PG S 2 S e £ Unebibloe

‘JJW&/'Devoid of a sense of shame' u{":,(/“uuu ‘/J&L:;’ﬁ%fd;/dlitﬁ@@
/"6’6’”, 'Canker’ /‘u/.g’u:}/d/wn-Lgfufﬁ&:ﬁét;aﬂrﬁf-9wﬂwK
/Lﬁéiéut,z/“zjj‘aG/LerJKé_nu";/rfLuu’wf/tg;‘f;,_‘ayuu/‘fuu'gﬁ%

164



20210304 014 ATIEG a2 g F¥ b sens a2 Jud S G5

;,of»é_utauﬁui‘x/“m-‘alz;&%u";ﬂmd‘/uﬁx]/ﬁt/g_‘au”;w}z“ayﬂfwt
e S AU S S o M5 S el
P’ ~ }Z‘J .L;f - j r;/‘

(M) ey &f g /f (K

From a wound that's hid, blood still tickles,
But a work that stopped, will not regain its flow(r<)
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Happy who, with passion's wine deep-darkly bemused,
Lays down his head, like its dark shade, at the foot of rose.(79)
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3. Sarvat Rehman. Diwan-e-Ghalib: Complete Translation. New Delhi: Ghalib
Institute. 2003. P 31.
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